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«Французско-русские  курьёзы»

(к вопросу о  французских  заимствованиях  в  русском  языке)

Лексический уровень языка консервативен и при этом подвижен. Он развивается благодаря непрерывному накоплению слов. Это связано с возникновением новых понятий в картине мира. В случае, когда нечто новое, требующее названия, появляется при взаимодействии разных культур, «пустота» в языке устраняется чаще всего прямым заимствованием «чужого» слова, которое, взаимодействуя со своими новыми соседями, может изменяться и по форме и по содержанию. Заимствованные слова составляют существенный словарный пласт любого языка.

 Заимствованные из французского языка слова   представлены в русском языке практически во всех сферах нашей жизни: театр/кино, еда, одежда/мода, балет, социальная сфера, живопись/архитектура/ декор, военная тематика и т.д.

Структурный анализ позволил выделить  три типа заимствований:

· фр. заимствования, которые полностью сохранили свою форму в русском языке;

· слова с замещением части иноязычного образца русским элементом или с адаптацией иноязычного слова к грамматическому строю русского языка;

· опрощения.

Семантический анализ позволил выделить два типа заимствований:

· фр. заимствования, которые сохранили своё смысловое значение в русском языке, поскольку пришли к нам вместе с тем явлением, которое существовало некогда во Франции,  но  не  существовало  в  России;

· фр. заимствованные слова, которые приобрели в русском языке другое значение («семантические курьёзы»).

Знание французского языка, с одной стороны, может помочь нам, носителям русского языка, грамотно писать и понимать французские заимствованные слова. С другой  стороны, с заимствованными словами следует обращаться крайне осторожно, чтобы избежать неправильного их толкования и использования.

Значительная часть иноязычной лексики сохраняется в употреблении, если в них есть коммуникативная необходимость и они используются в соответствии с функциональными и жанрово-стилистическими особенностями речи.

Процесс заимствования русским языком французских слов будет развиваться и дальше, что обусловлено тесным взаимодействием наших культур. 

